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<24 2>
Doing Semantics through Annotations
0l J| (D)

Unlike ordinary semantics based on syntactic analysis such as Montague semantics, semantic annotations
guarantee the robustness of semantic interpretation of information data presented in any forms such as
tables and maps or even moving pictures as well as in a textual form. This paper shows how such data are
annotated and interpreted in a consistent manner. Some of the illustrated data require the annotation and
interpretation of quantification, events, and event participants that carry spatial, temporal, and spatio-

temporal information.

<2UBt=3>

Extracting Multiword Sentiment Expressions by Using a Domain-Specific Corpus
and a Seed Lexicon

In this presentation, | will introduce Korean multiword sentiment expressions which are automatically
generated utilizing a seed sentiment lexicon and a large scale domain-specific corpus. A multiword
sentiment expression can be defined as a seed sentiment word accompanied by its contextual words
occurring adjacent to the seed word. The interests of the research are limited to the sentiment expressions
whose polarity is different from that of their seed sentiment word. Those expressions present a couple of
interesting aspects which will be discussed with the examples during the presentation. Moreover, listing the

expressions in the lexicon has contributed to improving the performance of the sentiment analysis system.



